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Introduction

The subject of this article is the unresolved problem of explicative syntax,!
namely the implementation of propositional arguments in the form of asyndetic
subordinate clauses: in other words, asyndetic sentential actants (or asyndetic com-
plements). In the publications of the Polish School of Semantic Syntax, the asyn-
detic form of clausal actants was not previously taken into account. Perhaps that
state of affairs arose under the influence of Karolak (2002, pp. 156-158), who did
not consider asyndetic sentences as a form of realization of propositional argu-

! This theory is presented in the following publications: Karolak (2002); Kiklewicz and
Korytkowska (2010); Papierz (2013); Kiklewicz et al. (2019a) etc.
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ments. A certain role in that might have been played by the fact that, according
to a generally accepted opinion, asyndetic sentences are functionally correlated
with complex sentences formed with conjunctions (IIIBegosa, 1980, p. 648).
This functional equivalence means that the transformation of that-constructions
into J-constructions has nothing to do with the valence of verbal predicates, nor
with the structure of complex sentences. A more careful study of language material
convinces us of the fallacy of this point of view: the realization of the sentential
actant in the asyndetic form depends on the verb (its lexical and grammatical
meaning) and is one of its valence characteristics.

Kiklewicz (Kuknesny, 2021) provides a detailed description of the fea-
tures of of asyndetic sentential complememts in modern Russian. This article
is a continuation of the cited publication. In the present paper, I will focus on
the comparative aspect of of constructions of this type, comparing the material
of modern Slavic languages: Bulgarian, Polish and Ukrainian.

The material for the study includes syntactic constructions that feature
a complex sentence structure with a basic (matrix) verbal predicate of think-
ing, cognition, emotion or perception in the main part. The empirical material
was retrieved from corpora available on the internet, internet search engines,
literary and journalistic texts, dictionaries and other sources.

1. Syntactic indicators of clausal complements

In the theory of explicative syntax, the formal-grammatical level is subor-
dinate to the semantic one. This is also reflected in the nature of the linguistic
description: the formal characteristics of syntactic representations are not fully
described. Karolak (2002, p. 61) introduces the concept of syntactic indicators,
wskaznik syntaktyczny in Polish (in the form of morphemes or words), by means
of which expressions with a semantic function enter syntactic relations with
other autosemantic expressions. Karolak distinguishes several types of such
indicators, including the structural type of expression that stays with a given
word within the same syntagm. Karolak (2002, p. 72) states that the same
verb is combined with complements from different grammatical categories
containing different indicators; for example:

(1) Pol. (Kto$) prosi, zeby (ktos) napisat list.
(Someone) asks (someone else) to write a letter.
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(2) Pol. (Kto$) prosi, zeby napisa¢ list.
(Someone) asks (someone else) to write a letter.

(3) Pol. (Ktos) prosi o napisanie listu.
(Someone) asks for a letter to be written. | (Someone) asks (someone else)
to write a letter.

Karolak omits another distribution option allowed by the system of con-
temporary Polish, namely a complex sentence without a conjunction:

(4) Pol. (Ktos) prosi: napisz list.
(Someone) asks: please, write a letter.

Publications in the field of explicative syntax discuss the issues of using
these or other conjunctions in the structure of a clausal complement. M. Koryt-
kowska (2017, pp. 313-315) writes about the use of extensional conjunctions in
sentences with an emotive matrix predicate. A. Kiklewicz (Kuknesny, 2022)
examines the semantic, grammatical and pragmatic conditions for the alter-
nation of the intensional conjunctions that and how in Polish and Russian
compound sentences. Semantics-based syntax methodology should also be
applied to the description of asyndetic sentences.

From the outset, it should be noted that explicative syntax introduces a new
aspect of verb valence: while valence was traditionally understood in a horizontal
aspect, i.e., as (semantic or formal) one component’s requirements of another,
the approach proposed by Karolak has a vertical perspective in that each verb
specifies possible alternations of its syntagmatic complements. For example,
the Bulgarian verb muczs ‘think’ has three meanings, each of which corre-
sponds to different valence classes, i.e., assemblies of syntactic representations
compatible with the verb (in one sense or another) see Kiklewicz et al. (2019b):

(5) MUCJIA1 = TO THINKI ‘to have an opinion on something’
Mucns (3a ToBa), 4e TpsA6Ba ja KYIVII HOBO JXVUIAIIE.
I think (about) that you should buy a new house.
Mucrst 3a Hest, 4e TpsIOBallle 1a HALIPABM TOB4, 32 KOETO TOBOPUXME.
I think for her, she should have done what we talked about.
He mMucrnsa 3a Hero Karo MOMUTHK.
I don’t think of him as a politician.

(6) MUCJIA2 = TO THINK2 ‘become aware of some facts, events, sensations
and focus on them’
Mucns (3a ToBa), 4e TpsiOBa a HaMILENT TO3Y TEKCT Ollfe HeC.
I think that you should write this text today.
Bans yecTo MuC/IM 3a OTHOLIEHNATA Me)KHY JKEHUTE "1 M'bJXXeTe.
Vanya often thinks about the relationship between women and men.
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HempexbcHaro Mucrs 3a Hesl.
I think about her all the time.

(7) MUCIIA3 = TO THINKS ‘to intend to do something’
Mucna ga npTyBaM.
I'm thinking of traveling. | 'm going to travel.
Mucnsa 3a HoBa paborTa.
I'm thinking about a new job. | 'm going to find a new job.
Mucrns 3a HoBa Kona (fa cu s KyIis).
I'm thinking about a new car (to buy). | ’'m going to buy a new car.

I assume that the so-called zero complementation (for more on this con-
cept, see Mazzola et al., 2022, p. 199) is an alternative form of representation of
the sentential actant, whose presence is associated with the valence of the matrix
verb. This and other conditions of asyndetic complements will be discussed
in the following sections.

2. Asyndetic clausal actant

Asyndetic (in other terminology, conjunctionless or collocative) connections are
regarded by some scientists in opposition to subordinating, coordinative and parental
connections (see Aumosa, 2008, p. 244), although it would be more correct to inter-
pret this phenomenon as a type of expression of syntactic connection in a complex
sentence because asyndetic sentences express both subordinating and coordinating
relations see Bauer (1961). Asyndetic sentences are studied in several aspects: from
the point of view of additional forms of realization of syntactic connection (such
as intonation, word order, correlative words, forms of syntactic moods, parallelism
of the syntactic structure); from the point of view of the nature of the connection,
in particular, the coreference of the elements of the main and dependent clauses;
as well as in terms of the areas of use (mainly in colloquial speech and fiction) and
stylistic marking.> From the point of view of explicative syntax, subordinate clauses

? So, in Spanish, the use of asyndetic sentences (with a subordinating connection) is facil-
itated by the coreference between the object of the matrix verb in the main part and the subject
of the subordinate clause (Lehmann, 1988, p. 21; Mazzola et al., 2022, p. 201).

* In Slavic languages, asyndetic sentences are more characteristic of colloquial speech
and artistic and journalistic texts, although, for example, in modern Spanish, asyndetic com-
plementation is rare and is considered a hallmark of formal speech registers, in particular,
administrative, legal and epistolary texts (see Girén Alconchel, 2005).
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without conjunctions are alternative forms of expressing a certain sense; apart from
them, there are other forms, including clauses with conjunctions, cf.:

(8) Bulg. IunsAna 3Hae, 4e TOII Lie ce BBPHe.
|| Onnsina sHae: Toi1 1ie ce BbpHE

(9) Pol. Dziewczyna wie, ze Jan wrdci.
|| Dziewczyna wie: Jan wrdci.

(10) Ukr. IiBumHa 3HaE€, 110 BiH lIje TOBEPHETHCA.
|| MiBunHa 3Ha€: BiH Iie IOBEPHETHCSL.

Whether or not conjunctionless clauses are a form of syntactic complements
connoted by the matrix verb is interpreted in various ways in linguistic liter-
ature. In syntactic literature, attention is quite sporadically paid to asyndetic
clauses as a form of realizing the valence of a verbal predicate and as a form
of a subordinate clause in a complex sentence. Z. Klemensiewicz (1957, p. 72)
distinguishes the articulatory indicators of connection (Polish: wymawianiowe
wskazniki zespolenia) in conjunctionless sentences (intonation, stress, pause),
but he does not provide examples of sentences with a clausal complement. In
his Basic Knowledge of Polish Grammar, Klemensiewicz (2001, p. 136) treats
sentences with an indirect question as asyndetic.

S. Jodlowski (1968, p. 195) recognizes the asyndetic form of joining simple
clauses in the structure of a complex sentence, but he considers only a case
of joining non-connoted (i.e., extensional) clauses, in particular clauses with
the meaning of the cause,’ cf.:

(11) Pol. Poczut sie szcze$liwie: umial lataé.
¢ ¢
|| Poczut si¢ szczesliwie, gdyz umiat lataé.

H. Wrébel (2001, p. 285) distinguishes not only syndetic sentence patterns
connoted by a matrix verb, but also alternative syntactic constructions, includ-
ing conjunctionless ones. Wrébel writes that complex sentences of this kind
have a “looser structure”. This Polish author evokes the verbs méwic ‘to speak’,
powiedziec ‘to tell’, twierdzi¢ ‘to claimy’, prosi¢ ‘to ask (for)’, pytac ‘to ask (about)’,
all of which allow for a clausal complement without the use of a conjunction,
for example:

(12) Pol. Ania powiedziala do Macka: ,,Prezent jest wspanialy”.

* In German, asyndetic sentences express the meaning of a condition, and the dependent
part usually occurs in the preposition, cf.: Besuchst du mich, koche ich etwas Leckeres. || Wenn
du mich besuchst, koche ich etwas Leckeres (If you visit me, I will cook something delicious).
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Wrdbel (2001), however, is limited to so-called direct speech, not to mention
the regular use of Polish asyndetic constructions with matrix verbs of other
lexical-semantic groups, e.g., with mental and emotional verbs, as indicated
by example (9), as well as the Polish examples provided below:

(13) W pewnym momencie widze: idzie czlowiek.

(14) Az turaz slysze, kto$ do okna kotacze.

(15) Mysle: niech sie odsunie, niech stanie dwa metry dale;j.
(16) Wreszcie zrozumialem: oni mieli stuprocentows racje.
(17) Czulem, kto$ za mng podaza.

(18) Mam nadziej¢, nie bedzie to ostatnia wygrana.

(19) Mam przeczucie: ona nie jest szczera ze mna.

(20) Uznalem: trzeba o tym powiedziec.

(21) Wierze, Bog nie jest jak my.

J. Podracki (1997, pp. 143-145) cites examples of complex sentences in
which there is — according to his definition - a relative connection, i.e., a con-
junctionless one:

(22) Pol. Mam zal do ciebie: narazite§ mnie na klopoty.
|| Mam zal do ciebie, poniewaz | bo narazile$ mnie na klopoty.

(23) Pol. Nie $pi¢ od dwdch godzin, za $ciang wcigz hatasuja.
|| Nie $pie od dwoch godzin, gdyz za $ciang weigz hatasuja.

This researcher writes that complex sentences in which the subordinate
relationship is indicated by intonation, and by punctuation marks (a colon or
a comma) in writing, are rare in modern Polish.

M. Grochowski, in the chapter of The Grammar of the Modern Polish Lan-
guage (Gramatyka wspolczesdnego jezyka polskiego) on polipredicative sentences
(Grochowski, 1984, pp. 213-215), does not specifically address the issue of asyn-
detic constructions, although he touches on this problem when he writes about
parenthesis.” This researcher rejects the concept that parenthetic expressions
occur only within a sentence. In his opinion, they can also occupy a position
both before and after the main text (Grochowski, 1984, p. 248), for example:

(24) Pol. Musze przyznaé, Piotr bardzo wydoro$lal.
(25) Pol. Piotr, musze przyznaé, bardzo wydoroslat.

* In Mitkovska and BuZzarovska (2021, p.287), parenthesis is also considered within
the asyndetic relationship.
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(26) Pol. Piotr bardzo wydoroslal, musze przyznac.

Treating construction (24) and similar ones as implementing the structure
of the “parenthesis + main text” type seems doubtful, as is indicated by two
arguments. Firstly, in sentence (24), the first part is pronounced with a rising
intonation, similarly to the syndetic sentences, while the parenthesis is char-
acterized by a falling intonation see Moroz (2010, p. 96), cf.:

(27) A

Musze¢ przyzna¢, Piotr bardzo wydoroslat.
(28) A

Musze¢ przyznad, ze Piotr bardzo wydoro$lal.
(29) N

Piotr, musze przyzna¢, bardzo wydoroslat.

Secondly, the first clause is sometimes combined (as indicated by the con-
junction in the preposition) with another clause that is not parenthetical, so it
is obvious that we are dealing with the following arrangement: “clausel + (con-
junction) clause2 + (no conjunction)) clause 3™

(30) Pol. Gralem w Undead Clash i musz¢ przyzna¢ nic z tego nie bedzie.’

(31) Pol. Z czystej ciekawosci zajrzalem do ciebie i musze przyznaé: sytuacja
nietypowa.”

(32) Pol. Wielu menadzeréw ,liniowych” zadawalto mi to pytanie i musze przy-
znac, jest ono nielatwe.®

(33) Pol. Konicze z warzeniem piwa, gdyz musze przyznaé, pomimo czytania
watkow na forum [...] mnie filtracja po prostu przerasta.’

Thus, in sentences (30) and (31), it is natural and reasonable to recognize
the coordinate relationships:

(34) gralem i musze przyznad
(35) zajrzatem do ciebie i musze przyznad

not the relationships:

(36) gralem inic z tego nie bedzie
(37) zajarzatem do ciebie i sytuacja nietypowa

~gracz [103.232.121.*] (2022).
chemik Krzysztof Kragel (2008).
Mistrz Gemba (n.d.).

Prynt (2008).

© ® N o
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Similarly, in sentence (32), there is a coreference between the several actants
of the first two clauses, which gives grounds to claim that there is a syntactic
relationship between them:

(38) wielu zadawalo MI pytanie i JA musz¢ przyzna¢

In sentence (33), the nature of the syntactic relationships is obvious: we
are dealing with successive subordination:

(39) koncze ... gdyz musze przyznac (ze) filtracja mnie przeraza

It can therefore be concluded that in constructions of type (24), there is
a subordinate relationship, realized in a non-conjunctive form (for a similar
approach see Moroz, 2010, pp. 93-94): the first part has a matrix character,
and its verb connotes a clausal complement, like in constructions with
a conjunction:

(40) (musze¢) przyznac, ze S
(musze) przyznaé, S

At the same time, it should be admitted that the first component sentence
in an asyndetic relationship may have a parenthetic character. We observe
this, for example, in sentences with the verb widzisz ‘to see’ in the 2™-person
singular when it has a hesitation function, and then an alternative form with
the conjunction is not possible (i.e., it is not semantically equivalent). Below
are some examples from Jarostaw Iwaszkiewicz’s novel Fame and Glory:

(41) Widzisz, ja chcialem powiedzie¢ - ciagnat dalej Gotabek i opuscit wzrok - ja

chciatem ci powiedzie¢, ze jezeli chcesz, to niech tak bedzie, jak jest...
(42) Widzisz, kiedy mi czytala$ Sienkiewicza, to mi si¢ wtedy wydawalo nie-
mozliwe.

(43) Widzisz, Walerku, nie odpowiem ci na te wszystkie pytania, ktére mi
zadales.

When pronouncing this type of construction, a longer pause is required
between the verb in the parenthetic position and the main clause.

The issue of asyndetic complementation is also marginalized by the authors
of syntactic dictionaries. In K. Polanski’s Dictionary (Polanski, 1980-1992,
vol. 4, p. 524, vol. 5, p. 30) there are illustrations of the implementation of
the propositional argument in sentential or nominalized form, for example:

(44) Pol. UZNAWAC
Wida¢ nawet oni uznali mnie za swego przyjaciela.
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On bynajmniej nie uznal nas za swoich wrogoéw.

Uznal moje milczenie za zgode.

Uznali ten wyrok za niewazny.

Uznaj te sytuacje za niebylg i wszystko bedzie w porzadku.
(45) Pol. WIERZYC

Moja zona wierzy we wszystko, co jej ludzie powiedzg.

Wierze w zwyciestwo idei pokoju.

Pan wierzy w przyszloé¢ elektroniki.

Chrzescijanie wierzg w istnienie Boga.

Moja tesciowa do dzi$ nie wierzy w to, ze ziemia jest okragla.

(46) Pol. WIEDZIEC
Andrzej wiedzial wszystko.
Wiedzialem, ze przyjedziesz.
Wiem, kto otrzymal nagrode.
Nie wiem, czy wiesz, ile kosztowal ten dom

As we can see, asyndetic representations, which, as indicated by exam-
ples (13) - (21), are acceptable for the verbs uznawac ‘to recognize’, wierzyc ‘to
believe’, wiedzie¢ ‘to know’, are not included here. A similar situation can be
observed in other dictionaries: Andrejewicz et al. (2016); Medak (2005).

In Ukrainian linguistics, conjunctionlessness is considered one of the types
of formal realization of syntactic relationships within a complex sentence. Thus,
A. Zahnitko (3arnirko, 2001, pp. 332-334); see also Chuban (Yy6ans, 2018,
p. 249) writes that asyndetic constructions are ambivalent in terms of content
plane - the nature of the relationship between the parts depends on their
semantic content, as well as on the sender’s intentions. Zahnitko maintains
a wide use of asyndetic constructions in modern Ukrainian, including such
uses when the second part realizes the position of the supplementary element
required by the matrix predicate in the first part (3aruirko, 2001, p. 431), for
example:

(47) Ukr. [lymaB: € BenuKe paBo ORMOYNUTD Iif TaBPOM CBUTY BCIiM, XTO B Till
BiJIHI HiC CTpa)kKlaHHA Ha I/IeYaXx.
|| OymaB, 1110 € Beuke MpaBo OAIIOYNTS IIifi TABPOM CBUTY ...

A. Gradinarova (I'pagunapoBa, 2015, pp. 85-87) states that asyndetic con-
structions implement several syntactic relations quite widely in contemporary
Bulgarian: cause, consequence, condition, consent, juxtaposition, generalization,
explanation, etc. This also applies to object clauses connoted by the matrix
verb with the meaning of thought, perception, or speech; such clauses occur
in various styles of speech, for example:
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(48) Bulg. Ippxkara Gelre OT KOBaHa MeJ| 1 a3 4yX: OT CbIjaTa Mef Oe 1 I7a-
CBT MIL.

(49) Bulg. M Mu ce cTopu: cbBCeM SICHO BUAAX YBUTATa B ThHKAaTa ThKaH Ha
Ta3M YCMUBKa yMa.

(50) Bulg. Kasax: yoBex Tpsi6Ba fa 6be BepeH Ha XpucTocC.
(51) Bulg. Ta Bue pasbupaTe — IOCTUTHAXMeE OIIpefie/IeHN YCIIeX .
(52) Bulg. HapsiBaM ce, He 6MXTe BB3pasuIu ia yBeSOMMTE IIpecara 3a TOBa.

Gradinarova (I'pagnnapoBa, 2015, p. 88) points out that the Bulgarian lan-
guage contains all types of asyndetic sentences that have been distinguished in
the grammars of East Slavic languages, although the frequency of use of some
construction types in Bulgarian is lower (see also Kotoa & SInakmues, 2001,
p. 721). Using the parallel Russian-Bulgarian corpus (https://ruscorpora.ru
/search), Gradinarova (I'pagunapoBa, 2015) shows that there are cases where
an original sentence in Russian is syndetic and its Bulgarian translation is
asyndetic, cf.:

(53) Russ. f Bupmenm: HeKOTOpLIE IBOPSHE YK OTKPHITO IPOTY/IMBAIOTCA TIepef
CBOVIMM JJOMaMI.
Bulg. = A3 Bup X, 4e HAKOU [[BOPSIHU Bede OTKPUTO Ce Pa3sXoKjaT Ipef
TOMOBETE CH.

(54) Russ. Tyt Konbka ycbliman: BO3KY IpeMAT BIEPERL.
Bulg. = B To3u momenT Kornka 4y, 4e HK'bfje HAIIpeJ; TPOIIOJIAT KapyIiu.

(55) Russ. [lymalo, Th Bepyllb, ¥ HIOTOMY HOBasl Tebe pabora.
Bulg. = Mucnsi, 4e BspBai, u 3aTyii e Tu 6'bjie Bb3/I0XKeHa HOBa paboTa.

3. Conditions of asyndetic complementation

The alternation of forms of syntactic representation of the propositional
argument Conj - S || & - S does not consist only in the presence or absence of
a conjunction. There are distributional differences between the two forms. On
the one hand, the asyndetic form of the syntactic relationship entails a certain
modification in the structure of the dependent clause. This is well illustrated
by the example of direct speech:

Various components of direct speech must undergo transformation or removal,
because now they are reported indirectly by the speaker of the quoted sentence; they
are not quoted as the words of the sender of direct speech. If the quoted sentence
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refers to the sender or the recipient, the person (or mood) of the verb and the pro-
nominal nouns associated with it are changed (Wrébel, 2001, p. 287).'°

On the other hand, there are contextual conditions for the occurrence of
asyndetic clauses. For example, one of them is the lack of a correlative word
in the main part, cf.:

(56) Pol. Piotr wierzy w to, Ze szcze$cie osiaga si¢ dzigki wiedzy i edukacji.
|| Piotr wierzy: szczeécie osiaga sie ...
|| *Piotr wierzy w to: szczeécie osiaga sie ...

However, a correlator in asyndetic clauses is possible, provided that it
correlates with the entire dependent clause; in such sentences the correlator
is stressed, cf.:'*

(57) Pol. Tak sobie mysle: niech strajkuja, niech walcza, niech wytrwaja.
|| Mysle sobie: niech strajkuja ...
|| Mysle sobie, ze niech strajkuja ...
|| *Tak myféle sobie, ze niech strajkuja ...
(58) Pol. Mocno w to wierze: bedzie dobrze.
|| Mocno wierze: bedzie dobrze.
|| Mocno wierze, ze bedzie dobrze.
|| *Mocno w to wierze, ze bedzie dobrze.

(59) Pol. Jestem pewien: ona bedzie moja.
|| Jestem pewien, Ze ona bedzie moja.
|| *Jednego jestem pewien, ze ona bedzie moja.

Restrictions on the asyndetic syntactic form apply to both the main clause and
the dependent clause. Each condition type will be discussed in a separate section.

3.1. Requirements for the main clause

Observations show that the transformation Conj - S > & - S is not always
admissible, so there are limitations to the use of conjunctionless complemen-
tation that are related to, among other things, the nature of the main clause.
Consider the examples below:

1% Original: ,,Przeksztalceniu lub usunieciu muszg ulec rozne sktadniki mowy niezaleznej,
teraz bowiem sg relacjonowane posrednio przez nadawce zdania przytaczajacego, a nie cytowane
jako sfowa nadawcy wypowiedzi niezaleznej. Jedli zdanie przytoczone dotyczy nadawcy lub odbiorcy,
zmianie ulega osoba (ewentualnie tryb) czasownika oraz rzeczowniki zaimkowe z nim zwigzane”.

' For Ukrainian sentences of this type, see 3arnirko (2001, pp. 431-433).
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(60) Pol. Wierze, ze przyjdzie lepszy czas.
|| Wierze — przyjdzie lepszy czas.

(61) Pol. Ludzi sig, ze przyjdzie lepszy czas.
|| *Ludzi si¢ - przyjdzie czas.

(62) Pol. Nie wierzy mi sie, ze przejdzie lepszy czas.
|| *Nie wierzy mi sie: przyjdzie lepszy czas.

As can be seen, the admissibility of an asyndetic phrase depends on both
the matrix verb and its modification. I will discuss the first type of condition-
ing first, then the second one.

3.1.1. Matrix verb

The asyndetic form of the syntactic connection is largely due to the matrix
predicate. This characteristic of the asyndetic syntactic connection is
common not only Slavic but in most European languages, for example,
Germanic or Romance (see Mitkovska & Buzarovska, 2021; Petrova, 2020,
pp- 564-566; Knknesud, 2021). On the one hand, there are lexical-semantic
classes of verbs that allow the conjunctionless implementation of the prop-
ositional argument. These are verbs of speech and mental, emotive, and
perceptual verbs (see example (13) and those that follow it). On the other
hand, causative, relative and optative verbs, as well as verbs with the mean-
ing of display and reproduction, do not allow the conjunctionless form of
the sentential actant, cf.:

(63) Pol. Jestem pewien, ze Zona rzuci palenie.
Jestem pewien: zona rzuci palenie.

(64) Pol. Chce, zeby zona rzucila palenie.
*Chce: zona rzucitaby palenie. || *Chce: zona rzuci palnie.

(65) Bulg. CurypeH cbM, 4e MOXeII Jja IO HAIlpaBUIIL.
CurypeH CbM: MO>KeII fia TO HATIPABMIIL.

(66) Bulg. Vickam fa HanpaBuiI TOBA.
(67) *Vickam: 6u HampaBwI TOBA. || *VIcKaM: Ije HAaIIPaBUIN TOBA.

(68) Ukr. £ BeBHeHMII, 110 Bce 6yme nobpe.
51 BIeBHeHMIL: BCe Oyzie fobpe.

(69) Ukr. A xouy, mo6 Bce 6yn0 gobpe.
*5I xouy: Bce 6y710 6 mobpe. || *5I xouy: Bce 6yne mobpe.

Within individual lexical-semantic classes, there are differences among
verbs in terms of their compatibility with an asyndetic sentential actant. In
this regard, several factors can be distinguished. Firstly, the sentential actant
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appears only with 2-argument verbs. In the case of 3-argument verbs, the asyn-
detic realization of the propositional argument is not allowed, cf.:

(70) Pol. DOPATRYWAC SIE | DOPATRZYC SIE (kto$, w czyms, cos)
Lekarz dopatrzyl sie w stanie pacjenta, ze jest chory na biataczke.
|| *Lekarz dopatrzyl si¢ w stanie pacjenta: jest chory na bialaczke.

Secondly, the asyndetic realization of the sentential actant depends on
the particular meaning of the verb. For example, among mental verbs (usu-
ally 3-argument, see above), verbs of choice, definition and verification have
a lesser predisposition to this type of syntactic connection.

Thirdly, the asyndetic connection is typical for verbs that allow for an
explanatory-objective dependent clause with a conjunction in the initial position.
At the same time, sentences containing an indirect question are not converted
into an asyndetic construction (for some exceptions, see section 2.2). In this
regard, let us compare the Ukrainian verbs snamu ‘to know’ and yixasumuco
‘to be interested:

(71) TlaBno 3Hae, 110 XTOCH Y Ljiif CIIpaBi 3aMilIaHMIL.
|| TaBro 3Hae, XTO B 1jili ClIpaBi 3aMilIaHMIL.
|| TaBno 3Hae: y niit copasi XTOCh 3aMilaHMIt.

(72) *IlaBno HiKaBUTBCA, IO XTOCH Y Liiil CIIpaBi 3aMilIaHuiL.
|| ITaB/o LiKaBUTHCS, UM XTOCH Y Liiil CIIPaBi 3aMilTaHUIL.
|| ITaB/o IiKaBUTHCS, XTO B Liif CIIpaBi 3aMilraHMIL.
|| *ITaBn0 WiKaBUTHCS: Y Liilt CIIpaBi XTOCH 3aMilIaHIL.

Fourthly, as noted by S. Petrova (2020, p. 566), in addition to the fact of
the compatibility of one or another semantic class of verbs with the ability to
attach an asyndetic sentential actant, there is a greater or lesser ability of indi-
vidual lexemes to act in constructions of this type. Thus, according to the corpus
of the modern Polish language (Narodowy Korpus Jezyka Polskiego, 2008-2012),
the verb wiedzie¢ ‘to know’ appears most regularly among mental verbs in
asyndetic sentences, less frequently the verbs czekac ‘to wait’, uwazac ‘to think’,
myslec ‘to think’ and wierzy¢ ‘to believe’, while the verbs domyslac si¢ “to work
out’ and wnioskowa( ‘to conclude’ are not in the asyndetic constructions in
the corpus.

Fifthly, the grammatical structure of the main clause, namely the nature
of the verbal diathesis, also affects the possibility of joining an asyndetic sen-
tential actant. In principle, the asyndetic clause is possible in the conditions of
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both the main the derivative diathesis (naturally, in those languages in which
there are corresponding derivative diatheses), cf.:

(73) Ukr. { gymalio, BOHU He JyXe JOOpe 1€ YABIAOTb.
(74) Ukr. MeHi 35aeThbcs, BOHU He [y>Ke [oOpe Iie YABIAITh.

However, an obstacle to the asyndetic connection is affective diathesis in
sentences with emotive verbs (the semantic subject is realized in the form of
a noun in the accusative case), cf.:

(75) Ukr. £ 6010cs, XTOCh MOKe Ije BUKOPUCTATI.
|| 5 60r0Cs, 110 XTOCH MOXKeE 11 BUKOPUCTATH.
|| MeHe nsikae, 110 XTOCh MOKe 1ie BUKOPUCTATH.
|| *MeHe ns1xae, XTOCh MOXKe I1€ BUKOPUCTATI.

F.R. Higgins (1979, p. 132) writes about the possibility of attaching sen-
tence compliments to components with predicative semantics in the form of
nouns, cf.:

(76) John’s anger that he was not chosen.
|| John is angry that he was not chosen.

(77) Mary’s insistence that we should leave.
|| Mary insists that we should leave.

Similar constructions also occur in Slavic languages (see Krapova
& Cinque, 2016), cf. the Polish example below:
(78) Czujesz gniew, Ze lata mijajg i nikt z tym nic nie robi.
It is worth noting that the removal of the conjunction in such expressions
containing a matrix noun is very limited. For an asyndetic construction to

occur under these conditions, a long pause is necessary, which in writing
corresponds to a colon or dash:

(79) Pol. Czujesz gniew: Ze lata mijajg i nikt z tym nic nie robi.
(80) Pol. Przedstawili zadanie: pienigdze albo wyréwnamy z ziemia.
(81) Pol. Moje marzenie — domek z ogrédkiem.

3.1.2. Compression

Let us compare two Ukrainian asyndetic sentences:

(82) Ukr. Pantom 6auy: XTOCB ifie.
(83) Ukr. Osuparocst — HIKOTO HEMAE.
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Despite the apparent similarity, these sentences differ in their structure:
the first one is a direct reflection of the asyndetic transformation of the sen-
tence with the conjunction, while the second one is the result of a more com-
plex transformation:

(84) Ukr. Panrom 6auy, 110 XTOCh ife.

(85) Ukr. Osuparocs ta 6auy, 110 HIKOTO HeMae.
|| *Osuparocs, mo HiKoro HeMae.

As we can see, the asyndetic connection can be realized under the con-
ditions of compression of the matrix predicate, namely the contraction of
the coordinative series. This kind of usage is typical of the Ukrainian verb
npuousumucs ‘to observe’ (examples from the internet):

(86) Ukr. f npupuBuBCA: AK TiIbKM BUEHUIL, TaK i ronofpaHerb.
|| ST npupmBUBCA i 3pO3yMiB, IO SIK Ti/IBKY BYEHMIL, TAK i TONIOPAHELb.

(87) Ukr. IIpuauBuBCs yBaXkHille — fu4Ka pocre!
|| IpupuBuBCcsa yBakHiwe i 6auy, wo guuka pocre!

(88) Ukr. ITpupusuiacs yBaXkHille: 40/10Bik OYB He caM.
|| IpupuBunacs ysaxkHiure i mobaunna, o 40710BiK 6yB He caM.

A similar phenomenon is also observed in Bulgarian and Polish, cf.:

(89) Bulg. ITornenun HAOKOTO — BCUYKI Te Ca ce ChOpan.
|| [TornepHax HAOKOIO U BUAX, (4€) BCUYKY Ca Ce ChOpaI.
|| Tremam Haokomo u BrkaM, (4€) BCUUKM ca ce ChOpann.

(90) Pol. Obejrzal sie - nikogo nie ma.
|| Obejrzat sie i zobaczyl, ze nikogo nie ma.
|| Obejrzat sie i zobaczyt - nikogo nie ma.

3.1.3. Negation

The factor that prevents an asyndetic connection is the presence of a neg-
ative particle in the main part of the matrix verb, cf.:

(91) Pol. Widze, zostaly przeniesione.
|| Widze, ze zostaly przeniesione.
|| *Nie widze, zostaly przeniesione.
|| Nie widze, ze zostaly przeniesione.

This phenomenon can have a logical-semantic explanation: the asyndetic
dependent clause expresses the authentic (mental, emotional, sensory) state
of the subject. It is no coincidence that this syntactic form is used in quoting.
In a situation where the matrix verb is negated, the possibility of expressing
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the authentic state-object is also automatically excluded: it is impossible to
report on an authentic object of thought or experience if the thought or expe-
rience did not take place.

This characteristic also applies to internal negation, which is contained
in the lexical meaning of the matrix verb. For example, the Polish verbs prze-
oczyc ‘to overlook’, wgtpic¢ ‘to doubt’, zapomniec ‘to forget’, zmartwic sig ‘to
be worried” have negative semantics, which explains the absence of asyndetic
complements in their valence class, cf.:

(92) Pol. Przeoczyltem, ze pisza o nas na Vice.
|| *Przeoczytem: pisza o nas na Vice.
(93) Pol. Watpi, ze poradzimy sobie.
|| *Watpi: poradzimy sobie.
(94) Pol. Zapomniala, ze mamy lato.
|| *Zapomniata: mamy lato.
(95) Pol. Zmartwila sig, Ze nie bedzie mogla jej pomoc.
|| *Zmartwita sie: nie bedzie mogta jej pomoc.

If the verb has a “built-in” negative meaning, putting a negative particle means
a double negation, i.e., it translates into the affirmative meaning of the main clause.
We see this, for example, in sentences with the verb zaprzecza | zaprzeczyé ‘to deny’:

(96) Pol. *Zaprzeczam: mogli wycofa¢ ten pomyst.
|| Zaprzeczam, ze mogli wycofac ten pomyst.
|| Nie zaprzeczam: mogli wycofaé ten pomyst.
|| Nie zaprzeczam, ze mogli wycofac ten pomyst.

As we can see, in sentences with this verb the use of an asyndetic compli-
ment is not provided for, but the negation of the verb makes it possible to use
this form of representation of the propositional argument.

3.2. Requirements for dependent clauses

In section 2.1.1, I wrote about the fact that an indirect question is not
converted into an asyndetic form. This restriction is connected not only with
the valence of the matrix verb, but also with the structure of the dependent
clause. So, the Polish verb rozwaza¢ “to consider’ is used in two ways: in explan-
atory-objective sentences and in sentences with an indirect question:

(97) Pol. Dzi$ rozwazamy, ze warto mie¢ swoje zdanie na ten temat.
(98) Pol. Dyrektor rozwaza, czy warto organizowa¢ w szkole wolontariat.
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Removing the conjunction in both examples is not possible, but there is
an exception: the dependent question can be attached to the main clause in
an asyndetic way if there is a disjunction in it:

(99) Pol. Dyrektor rozwaza: warto czy nie warto organizowa¢ w szkole wolontariat.
(100) Pol. Rozwazam: warto, nie warto.

Another peculiarity of dependent clauses connected to a main clause
without a conjunction concerns the ellipse. On the one hand, the possibilities
of elliptical sentence modification in the case of an asyndetic compound are
limited, especially when it comes to removing the grammatical subject, cf.:

(101) Ukr. S mogymas, 110 (5) He HOBUHEH 1{bOTO POOUTH.
|| ST mopymaB: s He HOBMHEH 1IOTO POOUTIL.
|| *SI mogymaB: He TOBMHEH 1{bOTO POOGUTH.

On the other hand, the conjunctionless relation allows for a more radical
compression of the dependent clause when it comes to the verb predicate and
its dependent complements. This is well illustrated by the following sentences:

(102) (Ukr. B3sB nucTiBKy Ha BY/INLi, IPUAVBUBCS — OBICTKA.
|| BasiB nuctiBKY Ha By/nuii, IpuAMBUBCA i 6ady, O e MOBiCTKa.
|| *B3siB mucTiBKY Ha BY/IMLi, TPUANBUBCA i 6ady, 1110 IIOBICTKA.

(103) Pol. Pomyslalem: wojna.
|| Pomyslatem, ze zaczeta wojna.
|| Pomysélatem, ze wojna.
(104) Bulg. Mucsn - kpasr.t?
|| Mucrst - ToBa e Kpasr.
|| Myucrs, 4e TOBa € Kpasir.
|| *Mucbn, ye kpasr.

With an asyndetic relationship, the dependent clause has greater pragmatic
autonomy or authenticity (as discussed in section 2.1.3). This is manifested in
the presence of the expressive modal and evaluative elements that are charac-
teristic of live speech and, on the contrary, are not characteristic of sentences
with a conjunction. In such cases, an alternative form with a subordinating
conjunction is not possible, cf.:

(105) Ukr. S my»xe 3puByBanacs: Majao TOTO, 1[0 MM NPAL[IOEMO Ha OfHil MiHii,
Ta llje 71 Ha OfHOMY aBTOOYCi i3a1Mo.
|| *5T my>ke 3mmMBYBaacs, 10 Mao TOTO, IO MM IPALFOEMO Ha OFHII JIiHII ...

12 Banenmuna Conogvos 20cnodap, kozamo epvusa omxpaonamume napu (2023).
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(106) Ukr. 5 Bpasuscs, AKuii BiH 6Iifmit.
|| *5I BpasuBcst, 1o stkmit Bid Gmigmit.

(107) Ukr. Oitu 6osmmcs, sk 6 BiH He 3arapyas.
|| *Iitu 6osinumcs, wio Ak 6u BiH He 3arapyas.

(108) Ukr. Oymarto, 4opT, x04 yomiite MeHe!
|| *Iymaro, mo, 4opT, X04 y6uiite MeHe!
(109) Ukr. Oymarto: gait cipo6yio.
|| *Iymaro, mo gait cipo6yro.

Conclusion

It can be concluded that the asyndetic form of clausal complements in
Bulgarian, Polish and Ukrainian is an important characteristic of the verb
valence of several lexical-semantic classes: verbs of knowledge, cognition,
thinking and speech, as well as emotive and perceptual verbs. Verbs of other
lexical-semantic classes do not allow for the asyndetic realization of the sen-
tential actant. Despite the fact that the ability to attach an asyndetic subor-
dinate clause is determined by the lexical-semantic class the verb belongs
to, there are more particular factors that determine this type of syntactic
connection. These include, in particular, the quantitative characteristic of
the valence of the verb: the asyndetic sentential actant does not appear with
3-actant verbs. Some particular lexical meanings of verbs do not contribute
to the asyndetic connection, and in some cases such a connection is a char-
acteristic of the lexical compatibility of a particular lexeme. The asyndetic
variant of the clausal complement is also not possible with verbs governing
indirect questions.

It has been shown that in asyndetic sentences there is a more radical syntactic
compression, namely the elimination of the verbal predicate from the main or
dependent part. In addition, asyndetic complementation is possible only under
the condition of the affirmative content of the main part. This explains the fact
that such a clausal complement is not used with verbs containing negation (such
as doubt). An asyndetic connection is impossible if certain types of derivative
diathesis are realized in the main part, particularly in affective diathesis with
the name of the experiencer in the position of direct object.

The use of an asyndetic connection is also associated with the composition
and structure of the dependent clause. In sentences with an indirect question,
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the absence of a conjunction is compensated for by the presence of a disjunctive
syntactic connection in the dependent part. In addition, in asyndetic clauses
there is a possibility of using various kinds of modal and pragmatic elements
that directly reflect the states and attitudes of the subject of thought, speech,
emotion, or perception.

In the analyzed languages (Bulgarian, Polish, and Ukrainian), all types of
asyndetic connection are presented, but they are realized with different fre-
quencies: in Bulgarian and Polish, asyndetic connection appears more rarely
than in Ukrainian and, in general, in East Slavic languages.
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Komplementacja asyndetyczna w swietle skladni eksplikacyjnej
(na przykladzie jezyka bulgarskiego, polskiego i ukrainskiego)

Przedmiotem badania sg bulgarskie, polskie i ukrainskie konstrukcje sktadniowe, w kt6-
rych pozycja dopelnienia klauzulowego jest realizowana w sposéb asyndetyczny. Analiza
materiatu jezykowego opiera si¢ na teorii sktadni eksplikatywnej, ktorej podstawy opracowat
S.Karolak. Autor pokazuje, ze dopelnienie asyndetyczne jest jedna z form realizacji argu-
mentu propozycjonalnego, uwarunkowang walencja czasownika matrycowego. Dana forma
sktadniowa stanowi charakterystyke walencyjng ograniczonej grupy semantycznej czasowni-
kéw, a mianowicie czasownikéw mentalnych, emotywnych, percepcyjnych i deliberatywnych.
Autor pokazuje réwniez, Ze istnieja inne czynniki, ktore sprzyjaja lub odwrotnie nie sprzyjaja
uzywaniu zdan bezspojnikowych, takie jak: negacja, elipsa, koreferencja. Autor dochodzi do
wniosku, ze czesto$¢ wystepowania konstrukcji asyndetycznych w jezykach stowianskich jest
wieksza lub mniejsza.

Stowa kluczowe: skladnia eksplikacyjna; walencja; skladnia czasownikow; aktant syntaktyczny;
spojnik; dopelnienie asyndetyczne; jezyk bulgarski; jezyk polski; jezyk ukrainski

Asyndetic complementation in the light of explicative syntax
(exemplified with Bulgarian, Polish and Ukrainian)

The subject of the study is Bulgarian, Polish and Ukrainian syntactic constructions in
which the position of the clausal complement is realized in an asyndetic manner. The analysis
of language material is based on the theory of explicative syntax, the foundations of which were
developed by S. Karolak. The author shows that the asyndetic complement is one of the forms of
realization of the propositional argument that is conditioned by the valence of the matrix verb.
A given syntactic form is a valence characteristic of a limited group of semantic classes of verb,
namely mental, emotive, perceptive and deliberative verbs. The author also shows that there
are other factors that favor or, conversely, do not favor the use of conjunctionless sentences,
such as negation, ellipsis, coreference, and others. The author concludes that the frequency of
asyndetic constructions in Slavic languages can vary.

Keywords: explicative syntax; valency; verb syntax; sentential actant; conjunction; asyndetic
complementation; Bulgarian language; Polish language; Ukrainian language
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